Lo berret (bonet, capèth)

Tot cohader illustra sa contrada

Lo marroquin pòrta un fès amusant

Peu mexican tenguda escricada

Dab un sombrero es fièr coma Artaban !

Per lo borgés e n'es pas un repròche

Hica un melon, capulat-capulet.

Jo lo capèth lo meti a la pòcha

Que soi gascon, que pòrti lo berret !

Lo nòste bonet es Gasconha tota

E per cantar nòste Bèth cèu de Pau

Lo montanhòu que lo país escota

Dab fiertat lo se pòrta atau.

E dab aquò es talamant practic

Quan lo curat pareish a l'orizont

On lo paisan pausa la soa chica

Dens lo berret qui li cobrís lo front !

Lo bearnés aima l'aver en punta

Lo basco eth lo hica suu copet

Lo lanusquet quan ditz un "Hilh de Puta !”

Sus lo son cap es atau que lo met.

Es petiton mes quina meravilha

Per calcular coma aquò pausadet

Per cranejar se hica sus l'aurilha

Quin parlador 'queste sacre berret !




Se lo papet trabalha dens sa vinha

Quan la glèisa tranga d'un biais profús

Per la pregària se lo quita e se signa

Capèth plegat quan soa l'angèlus.

Los franchimands dont lo còishe es carquiu

Per la pampada li dan lo martinet

Un martinet quina sauvatgeria

Nosautes li dam un bon pet de berret !

Quan a Baiona hèsen a la pelòta

Es lo bonet que se geta au ganhant

Aqueth d'aquí n'es pas nada chiròla

Meilèu un aumenatge petrilhant.

Cada dimenge e n'es pas una craca 

A las arenas aquò hèi son efèit 

Nòste joenèr va ahiscar la vaca

Per la sautar pèjunt dens lo berret !

Nòste capèth a vagamondejat 

Tot esportiu qui vòu estar campion 

Sus tèrra e sus l'onda l'a adoptat 

Que lo berret, gaha mei qu'un crampon !

Otra lo vent e otra lo ciclòne

Es deus solides e benlèu qui sap ?

Amfós trètze s'auré sauvat lo tròne

Se per corona estosse emberretat.

Quan lo conscrit dèisha sa doça amiga 

Es lo berret qui ritma l'adishatz

Au luenh quan sus l'amor plau a desliga

Es lo berret qui li pòrta solaç.

Ne vos vòli pas parlar de la guèrra

Quauque ronhèc m'ic arrecastaré

Mes quins espleits pertot capvath la Tèrra 

D'aquest´s capdèths qui portèn lo berret !
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